
Parte fissa di interruttore estraibile - E2.3-E4.3-E6.3

Fixed part of withdrawable circuit-breaker - E2.3-E4.3-E6.3

Unterteil des ausfahrbaren Leistungsschalters - E2.3-E4.3-E6.3

Partie fixe de disjoncteur débrochable sur chariot - E2.3-E4.3-E6.3

Parte fija de interruptor extraíble - E2.3-E4.3-E6.3

抽出式开关固定部分 - E2.3-E4.3-E6.3
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Le informazioni relative al fissaggio laterale della parte fissa sono reperibili sul sito

https://library.abb.com/ consultando il foglio kit 1SDH002310A1821

The informations about fixed part side mounting are available on the website

https://library.abb.com/ by consulting the kit sheet 1SDH002310A1821

Die Informationen zur seitliche Befestigung des feste Teils finden Sie auf der Website

https://library.abb.com/ nach Rücksprache mit dem Kit-Blatt 1SDH002310A1821

Les informations relatives à la fixation latérale de la partie fixe sont disponibles sur le site

https://library.abb.com/ en consultant la fiche kit 1SDH002310A1821

Las informaciones sobre la fijación lateral de la parte fija están disponibles en el sitio

https://library.abb.com/ consultando la hoja kit 1SDH002310A1821

有关固定部件横向固定的信息，请访问网站 https://library.abb.com/，

并查阅套件说明书。 1SDH002310A1821
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2 “CLICK”
Esempio di cablaggio per parte fissa

Wiring example for fixed part

Verdrahtungsbeispiel für Unterteil

Exemple de câblage pour partie fixe

Ejemplo de cableado para parte fija

固定部件接线示例
1

ATTENZIONE! Ruotare la targhetta di 90° prima di inserire la parte mobile.

WARNING! Rotate the label by 90° before inserting the mobile part.

ACHTUNG! Vor dem Einsetzen des beweglichen Teils um 90 ° drehen Sie das 

Etikett.

ATTENTION! Tourner la plaque de 90° avant d'insérer la partie mobile.

¡ATENCIÓN! Girar la placa 90° antes de insertar la parte móvil.

注意！在插入活动部件之前，先将铭牌旋转90°。

1

1

3

3

2 “CLICK”
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2
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SOLID

FLEXIBLE

FLEXIBLE WITH FERRULE WITHOUT 

FLEXIBLE WITH FERRULE WITH 

PLASTIC SLEEVE

PLASTIC SLEEVE
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I blocchi antintroduzione consentono di inserire la parte mobile dell'interruttore solo nella parte fissa 
corrispondente.

Sono previsti per tutti gli interruttori in esecuzione estraibile e si dividono in due tipi:

• di configurazione, installati in fabbrica sia sulla parte fissa che sulla parte mobile (E)

• di rating, installati in fabbrica sulla parte mobile ed a corredo nell'imballo per la parte fissa (F)

ATTENZIONE! Non è consentito modificare la posizione dei blocchi di configurazione (E)

The anti-reduction blocks allow you to insert the movable part of the switch only into the corresponding fixed part.

They are provided for all switches running removable and are divided into two types:

• Configuration, installed at the factory on both the fixed and mobile parts (E)

• ratings, installed at the factory on the mobile part and included in the package for the fixed part (F)

WARNING! It is not allowed to change the position of the configuration blocks (E)

Die Einfahrverriegelungen gestattet das Einfahren des beweglichen Teils des Leistungsschalters nur in das diesem 

entsprechende Festteil. Sie sind für alle Leistungsschalter in ausfahrbarer Ausführung vorgesehen und 

gliedern sich in zwei Typen:

•  Konfigurations-Typ, im Werk sowohl am festen als auch am beweglichen Teil montiert (E)

• Rating-Typ, im Werk am beweglichen Teil montiert und in der Verpackung des Festteils enthalten (F)

WARNUNG! Die Position der Konfigurationsverriegelungen (E) darf nicht verändert werden.

Les verrouillages anti-introduction permettent d'introduire la partie mobile du disjoncteur seulement dans la partie 

fixe correspondante. Ils sont prévus pour tous les disjoncteurs dans la version débrochable et sont divisés en deux 

types :

•  configuration, montés en usine aussi bien sur la partie fixe que sur la partie mobile (E)

• classement, montés en usine sur la partie mobile et inclus dans l'emballage de la partie fixe (F)

AVERTISSEMENT ! Il n'est pas permis de modifier la position des blocs de configuration (E)

Los bloqueos antiintroducción permiten introducir la parte móvil del interruptor exclusivamente en la parte fija 

correspondiente. Están previstos para todos los interruptores versión extraíble y se dividen en dos tipos:

• de configuración, es decir instalados de fábrica tanto en la parte fija como en la parte móvil (E)

• de rating, instalados de fábrica en la parte móvil e incluidos en el embalaje de la parte fija (F)

¡ATENCIÓN! Se prohíbe modificar la posición de los bloqueos de configuración (E)

防误插装置可确保断路器的可动部分只能插入对应的固定部分。所有可抽出式断路器均配备该装置，分为两种类型：

• 配置型：出厂时已安装在固定部分与可动部分 (E)

• 额定型：出厂时安装在可动部分，同时随固定部分包装提供 (F)
注意！不得更改配置型防误插装置（E）的安装位置 

E E

F
F

NO! Do not change

YES Rating only
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PUSH

12

L’interrutore si può manovrare soltanto se il pulsante 

“PUSH BEFORE OPERATE” non è premuto, e cioè soltanto 

quando l’interrutore è in una di queste tre posizioni. Lo 

stato del CB deve essere Aperto, durante l’inserimento ed il 

sezionamento. Ulteriori info in accordo al manuale.

The circuit breaker can operate only when the “PUSH 

BEFORE OPERATE” button is not pressed, i.e only when the 

CB is set to one of the following three position. The state 

ok the CB must be opened during insertion and 

disconnection. More info according to the manual.

Das Schalten des Leistungsschalters ist nur dann 

möglich,wenn die Taste “PUSH BEFORE OPERATE” nicht 

gedrüist, d.h. wenn sich der Leistungsschalter in einer dieser 
drei Stellungen befindet. Der Zustand des CB muss beim 
Einführen und Schneid geöffnet werden. Mehr Infos nach dem 
Handbuch.
Le disjoncteur ne peut être manoeuvré que si le bouton “PUSH 

BEFORE OPERATE” n’est pas enfoncé, c’està-dire 

uniquement quand le disjoncteur est dans l’une de ces trois 

positions. L’état de la CB doit être ouvert lors de l’insertion 

et de coupe. Plus d’infos selon le maniel.

El interruptor puede manipularse sòlo si el botòn “PUSH 

BEFORE OPERATE” no ha sido pulsado; es decir, sòlo 

cuando el interruptor se encuentra en una de las siguentes 

tres posiviones. El estrado del AI se debe abrir durante la 

inserciòn y corte. Màs informaciòn de acuerdo con el 

manual. 
只有在“PUSH BEFORE OPERATE（按下后再操作）”按钮
未被按下的情况下，也就是开关处于这三个位置之一时，
才能操作开关，在插入和断开时，CB状态必须为“打
开”。更多信息请参见手册。

Inserzione ed estrazione degli interruttori in esecuzione 

estraibile

Connection and disconnection of withdrawable-type Cbs

Einschieben und herausfahren der Leistungsschalter in 

ausfahrbarer Ausführung

Embrochage et débrochage des disjoncteurs en version 

débrochable sur chariot

Inserción y extracción de los interruptores en ejecución 

extraíble
抽出式情形下的开关插入和拔出 
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Posizione di estratto

Disconnected position

Trennstellung

Position de débroché

Posición de extraído

拔出位置

1
Non tenere premuto il pulsante 

durante la manovra

Do not hold the button down 

during the operation

Sie während des Manövers 

nicht halten Sie die Taste 

gedrückt

Ne pas maintenir le bouton 

enfoncé pendant la manoeuvre

No mantenga presionado el 

botón durante la maniobra

操作时不要按住按钮
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Posizione test

Test position

Prüfstellung

Position de test

Posición de prueba

测试位置

Non tenere premuto il pulsante durante la manovra

Do not hold the button down during the operation

Sier während des Manövers nicht haòten Sie die Taste 

gedrückt
Ne pas maintenir le bouton enfoncé pendant la manoeuvre

No mantenga presionado el botón durante la maniobra
操作时不要按住按钮

Posizione di inserito

Connected

Betriebsstellung

Position embroché

Posición de insertado

插入的位置

2

1
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19

ATTENZIONE! Accertarsi che, durante l'estrazione della parte mobile, entrambe le guide parte fissa

eseguano la medesima corsa mantenendo la parte mobile parallela alla parte fissa.

WARNING! When withdrawing the moving part, make sure that both guides on the fixed part travel to the 

same extent, thereby keeping the moving part parallel to the fixed part.

ACHTUNG! Sicherstellen, dass während des Herausfahrens des beweglichen Teils beiden Führungen des 

festen Teils den gleichen Hub ausführen, damit das bewegliche Teil parallel zum festen Teil halten.

ATTENTION! Vérifier, pendant l'extraction de la partie mobile, que les deux glissières de la partie fixe

effectuent la même course en maintenant la partie mobile parallèle à la partie fixe.

¡ATENCIÓN! Verificar que, durante la extracción de la parte móvil, ambas guías de la parte fija efectúen la 

misma carrera, manteniendo la parte móvil paralela a la parte fija.

注意！确保在拔出活动部件时，固定部件的两条导轨 同步移动，保持活动部件与固定部件平行。
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Example for E2.3/E4.3 UL Lockable shutters22

Example for E6.3 IEC Lockable shutters21Example for E2.3/E4.3 IEC Lockable shutters20

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"

SACE Emax 3 | ABB

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"

Example for E2.3 3P / E4.3 3P

Example for E2.3 4P / E4.3 4P

Ø 5mm - 8mm

Ø 5mm 

Ø 5mm - 8mm

Ø 5mm 

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"



Example for E6.3 3P / E6.3 4P

Example for E6.3 4P / E6.3 4P FS

Ø 5mm 
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n° 3+3 max Ø 8mm

n° 3+3 max Ø 0.31"

Example for E6.3 UL Lockable shutters23

Example of Lockable guides 24

Ø 5mm - 8mm

Ø 5mm 

Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"

n°2+2 Ø 5mm - 8mm

n°2+2 Ø 0.19" - 0.31"

https://search.abb.com/library/ABBLibrary.asp?DocumentID=1SDH002310A1820&Action=Launch
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